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VIIK 81.25

OCOBEHHOCTHU ITIEPEBOJIA ABTOP(;'KOJ‘/JI META®OPBI
(HA ITPUMEPE IMTPOU3BEJIEHUU AUH POH/I)

E. C. Heannukoea,
cmapwuii npenodasameins Kagheopsbl meopuu u npakxmuku nepesooa, Muncmumym ¢gunonozuu,
DPI'A0Y BO «Kpvimckuii gpedepanvrwiii ynusepcumem umenu B. U. Bepuaockozoy,
Cumghepononw

AHHoTanus. [lepeBoll XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB — OJWH M3 CaMbIX CIIOKHBIX U
MHTEPECHBIX aCIEKTOB MEPEBOAOBEICHHSI. DTOT BUJ MEpPEBOJa TECHO CBsI3aH C MEPEBOJAOM
PA3IMYHBIX CTHIMCTHYCCKUX BBIPA3UTCIBHBIX CPCACTB, KOTOPBIC ACIA0T TCKCT APKUM,
3alIOMUHAIONIMMCS M YHUKaTbHBIM. OJHUM M3 TaKWX BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB CUMUTAIOTCS
metadopsl.

KiroueBbie cioBa: meradopa, Teopus IepeBoja, JHUTEpPaTypHbIE MPOU3BEACHUS,
nobaBieHue, onmylieHue, QyHKIMOHATbHAS 3aMeHa, IePEeBO/I, 00pa3.

Summary. The translation of literary texts is one of the most difficult and interesting
aspects of translation studies. This type of translation is closely related to the translation of
various stylistic expressive means that make the text vivid, memorable and unique. Metaphors
are considered to be one of these expressive means.

Key words: metaphor, theory of translation, literary works, addition, omission,
functional replacement, translation, image.

Mertadopbl — 3T0 yHMBEpCaJIbHOE SIBIEHHE, ITOTOMY YTO OHHM CYIIECTBYIOT BO BCEX
s3bpIkax: B aHrmickoMm (a mindgame), B pycckoM (6paunvie y3vi), B Kazaxckom (ou3z
ko3vi0ait) v T.1. OHH SBIISIOTCS [IEHHBIM HCTOYHUKOM MH(POPMALIUK U TI0KAa3aTeNeM Pa3BUTHUS
s13bIKa, KyIbTypbl 1 peun. CornacHo I1. Hetomapky, Metadopa — 3TO «IIpEMEHEHHE CIIOBA HITH
CJIOBOCOUYETAHUS K TOMY, YTO OHO He 0003HauyaeT OyKBaJIbHO, TO €CTbh JUIs ONUCAHMS OJHOM
BEIIM B TepMUHAX Apyroi» [6, c. 44]. CyiiecTByeT MHOXKECTBO Pa3IHUHBIX KITaCCH(PUKAIIHIA
metadop. OaHa U3 Haubosiee MOJTHBIX M BCEOOBEMIIOMUX KIACCU(PHUKALMHA TMPUHAIICHKHUT
I1. HetomMapKy, TOCKOJIBKY OHa TOJHOCTBIO Iepenaer Bce ocobeHHocTH Mmertadop. [lurtep
Heromapk mnpemtoxkii knaccudukanuo meradop, KoTopas BKIOYAeT HIECTh THIOB [6,
c. 74].:

1. Creprbie Metadopsl (dead). Mx ¢urypanabHblil xapakTep y»Ke He OLIyLIaeTcs, yarle
BCTPEUAIOTCS TMpPU ONUCAHMM BPEMEHH M TIPOCTPAHCTBA, TIeorpaduyeckux OOBEKTOB,
JesTeabHOCTH JrosieH [6, c. 41].

2. Metadopbi-kauuie (cliche). Heckombko moTepsuti CBOIO ACTETUYECKYIO COCTABIISIFOIIYIO
U BCE yallle MCIOJIb3YIOTCS JIMIIb B KOHHOTATUBHOW (DYHKIIMHU, YTOOBI SICHEE BBIPA3UTh CBOIO
MBICITb.

3. Ob6mas meradopa (stock). fABnsgercs >3pPeKTUBHBIM CIOCOOOM OMHCAHUS KOHKPETHOTO
501041 a6CTpaKTHOFO IIOHATHSA, KOTOpas OKa3bIBACT SMOIIMOHAJIBHOC BOS)IefICTBHe Ha yuTaTeis.
4. ApnantupoBaHHas Metadopa (adapted). ABTOp coBeTyeT MaKCHMAJIbHO aJanTHpPOBATh
e€ Impu mepeBo/Ie TI0J] HOCUTENEH S3bIKa.

5. «HenaBuss» Meradopa (recent). Meradopuueckue HEOJIOTM3MbI, MHOTHE M3 KOTOPBIX
«aHOHUMHBI» U IIUPOKO PAaCIPOCTPAHEHEI B A3bIKE OpUTHHAJIA.
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6. OpurunaiabHas mMetadopa (original). MaauBuayansHo-aBTOpcKUe MeTadopbl, KOTOpPBIE
HE pacrnpocTpaHeHsl B 001eM ynorpebienun [6, c. 44].

Creptbie MeTadopsl 00BIYHO (PUKCHPYIOTCS B cloBapsax. B mpoussenenusx AitH Paun
Takue MeTadopbl BCTPEYAIOTCS PEAKO, TaK KakK €€ CTUJIb OTIMYAeTCS OPUTMHAJIBHOCTHIO U
riryookuM cuMBo3MOoM. OpHAKO B €€ poMaHaX MOXXHO HAWTH HEKOTOPHIE BBIPAKCHUS,
KOTOpbIE MOTYT OBITh HUHTEPIPETUPOBAHBI KakK CTEPThie MeTadopbl, OCOOEHHO €Cciu
paccMaTpuBaTh UX B KOHTEKCTE TPAJAMIIMOHHBIX JTUTEPATYPHBIX WU KYJIbTYPHBIX IAOJIOHOB.
Bor npumepsl Takux meradop B €€ KIIOYEBBIX MpousBeneHusx: «['mMu», «Mbl KUBbIEY,
«McTOYHHK» U «ATIAHT pacpaBUI TLICUH.

B npoussenennn «['umu» — “But what is the road if not a light in the darkness”
[5,c.67]. «Cer» ¢yHKIHMOHMpPYET Kak cTépras Mertadopa MO3HAHHUS. XOTS CBET B
npousBeaeHnn «['MMH» uMeeT TyOOKHMH CHMBOJHMYECKUH CMBICI, caM 00pa3 CBeTa Kak
CUMBOJIa 3HAHUS M UCTHHBI SIBISICTCS JOBOJIBHO PacCHpOCTpaHEHHOU cTEPTOl MeTadopoil.
Onmnako AiH Pong  npumaér 3ToMy 00pa3y HOBBIH  CMBICH, CBSI3BIBasL €ro ¢
WHIMBUAYATBHOCTBIO U cBoOOOM. «Thma» “darkness as an absolute symbol of ignorance,
oppression, and collectivism” [5, c¢. 37] — ¢QyHkuuonupyer kak crépras meradopa
HEBE)KECTBA. AWH P3HJ CBSI3BIBaET «(U3NYECKYI0 TEMHOTY» TYHHENS C «MHTEIUICKTYaJIbHOU
TEeMHOTOI» KOJUIEKTUBHCTCKOro obOmectBa “The walls are cracked and water runs upon them
in thin threads without sound, black and glistening as blood. We crawled through a narrow
cleft in the rock, and we breathed stale air, and the light of our torch flickered and died. But
we went on, for we knew that this place was ours and ours alone” [5,c.54].
[IpoTuBONOCTaBIEHNE CBETA M ThMBI — 3TO KJIaccHueckas cTépras meradopa, KoTopyro Panng
WCTIOJIB3YET IS Iepeaadn 00pbObl MEXXIy 3HAaHHEM, HEBEKECTBOM H IOJIABICHUEM.

B npoussenenun «Msl xuBbie» — “Marx’s Workers of the world, throw off your
chains in prison imagery!” [4, c. 144]. «Twopsma» sBusercs cTépToil Metadopoin
toTanmutapusma. OOpa3 TIOPbMBI JJI1 OMNHCAHUA TOTATUTAPHOTO pexUMa — OTO

pacnpoctpan€HHas ctépras Meradopa, KOTopyr P3HI ucmonb3yeT, 4ToObI TOTYCPKHYTH
OTCYTCTBHUE CBOOOJIBI B COBETCKOM obmiecTBe. OJHAKO OHA HAMOJHSET 3TOT 00pa3 IIIyOOKUM
(UI0COPCKUM CMBICIIOM, CBSI3bIBas €ro C IMOJAaBICHHEM WHAMBHAyalbHOCTH. “‘Love as a
worn-out metaphor for rebellion” [4, c. 250]. Hcmoms3oBanue JIOOBH Kak CHMBOJIA
CONPOTUBIICHUS CUCTEME — 3TO JIOBOJIBHO PAaCHpPOCTPAaHEHHBIN JUTEPATypHBIM NpuéM. B
npousBeneHnn «Mbl kuBble» AWH Pana agantupyeT 3To KiMile, 4ToObl MOKa3aTh, Kak
YyBCTBA MOTYT CTaTh MOCIEIHUM OIUIOTOM CBOOOJIBI.

Mertadopsl-kauiie B NMpousBeqeHUIX AWH PaHJ MCHONb3yIOTCS peaKo, Tak Kak eé
ctuiab U (unocodus HampaBlIeHBl HA OPUTHHAIBHOCTh, WHAWBHIYATBHOCTH W TIYOOKHH
cuMBOJIM3M. OJTHaKO B €€ poMaHax MOXHO HaWTH HEKOTOpBIE BBIPAXKEHHUS, KOTOPbIE MOTYT
OBITh WHTEPIPETHPOBAHBI KaK KIWIIE, OCOOCHHO €CIM paccMaTpuBaTh HMX B KOHTEKCTE
TPaJUIIMOHHBIX JIMTEPATYPHBIX WIN KYJIbTYPHBIX a0J0HOB. BOT mpumMeps! Takux Metadop-
KITUIIE B €€ KIFOUYEBBIX MPOU3BEICHUSIX.

«ATnaHT» Kak Meradopa omopsl. “Atlases carrying the world” [2, c. 211].
Hcnonp3oBanne oOpaza ATiaHTa, AEpKallero MUP Ha CBOMX IDIeYaX — OTO KIIACCHYECKOE
Kiuie, koropoe AiH Psna agantupyer uig mepeaayd MAEH O TOM, YTO CO3MJATENH U
M300peTaTeNH SIBISIFOTCS OTIOPOI 00IIEeCTRa.

«3abacToBKa» kak MeTadopa compotuBieHus. “The geniuses disappearing into Galt’s
Gulch as a strike of mind” [2, ¢. 331]. Mcmons3oBanne 3a0acTOBKM KaKk CUMBOJIAa OOPHOBI 3a
CIPaBEIIMBOCTh — 3TO KJIACCHMUYECKOE KJIMILIE, KOTOpOe P3HJ HAmoJHSET HOBBIM CMBICIIOM,
CBSI3BIBAS €T0 C Ueel COMPOTHBIICHHS dKCILTyaTalluH.

Xora AWH Pona penko wucnonb3yeT MeTadopbl-KIWIIE B HX TPAAULIHMOHHOM
MMOHMMaHWH, OHA AJaNTHPyeT Kiaccudeckue oOpa3bl W CHMBOJIBI, YTOOBI TepeiaTh CBOU
¢unocopckue unen. It MeTadopbl, Jake €CIM OHM KaXyTCs KIMIIMPOBAHHBIMHU, BCET/A
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HAIOJIHEHBI TITyOOKUM CMBICIIOM U CITY’KAaT Uil PACKPBITUS KIIFOUEBBIX TEM €€ MPOU3BEICHUNA:
60pbOBI 32 UHAMBUAYAIBHOCTh, CBOOOY M CONIPOTUBIIEHUE CUCTEME.

Oo6mas meradopa, KoTopas oObeauHsIeT pousBeacHus AiH Paun — «l'umH», «Mbl
KUBBIEY, «ICTOUHMK» U «ATIAHT paclpaBui IUIEUN», — 3TO O0pb0a 32 HHAMBUYAIbHOCTD U
cBOOOy B MHpE, IIe UX MOJABIISAIOT. JTa MeTadopa pacKpbhIBAETCs Yepe3 pazIndHbie 00pa3bl
U CUMBOJIBI B K&KIOM M3 IIPOU3BEICHUN, HO BCerja OCTaéTcsl HeHTpallbHOU 11 hunocodun
P>un. B mpousBenenun «I'MMH» CBET, KOTOPBIM OTKPBIBAET TIJIaBHBIM I'€pOM, CTAaHOBUTCS
CHUMBOJIOM I103HaHMs, CBOOOJABI U NMPOOYXIEHUS WHAMBUIYyalbHOCTU. B Mmupe, rne mapur
ThMa KOJJICKTHBH3MA, CBET OJIMLETBOPSIET HAASKIY Ha OCBOOOXKIACHHWE M BO3BpAIEHUE K
yesoBeueckoMy «S». «Mb» kak MeTtadopa nojasneHus. OOIIECTBO, Ilie JIIOJU Ha3bIBAIOT
cebst «MpbI», cTaHOBUTCS MeTa(oOpoil MOTHOTO YHHUYTOXKECHHS HHIUBHIYaJbHOCTH. Bopnba
PaBenctBa 3a cBo€ «SI» — 310 OOpBOA 3a CBOOOLY B MHUpE, I/Ie JUYHOCTh PacTBOpEHAa B
KoJutekTuBe. “Stone” kak meradopa Hecokpymmmoctu. Kamens, KoTopsiii Popk 10oObIBacT B
Kapbepe, CUMBOJIM3UPYET €ro HECOKPYIIMMYIO BOJIIO U HE3aBHUCHUMOCTb. JTO Meradopa
00pBOBI 32 CBOOOTY B MHpE, TJIe OOIIECTBO MBITACTCS CIOMUTh WHINBUIYTHBHOCTD.

AnantupoBaHHble MeTagopbl B Npou3BeAeHUsX AWH Panjg — 3to Te o0pasel u
CHMBOJIBI, KOTOPBIE OHA 3aWMCTBOBaJa W3 MUPOBOH KYJIBTYpPBI, UCTOPHH, MU(OIOTHHA WIN
JUTEpaTyphl, HO IEPEOCMBbICIMJIA W BCTPOMJIA B CBOM INPOM3BENEHUS I Ieperadu
COOCTBEHHBIX (uiocopcknx wuaeid. OTh Meradopbl TOMOTAIOT €H PaCKPBITh TEMBI
WH/MBU/1yalbHOCTH, CBOOOIbI, TBOPUECTBA M COMPOTHBIICHUS cucTeMme. “Prometheus” kax
amanrtupoBanHas Mmetadopa. [maBHbI Tepoir, PaBeHctBo 7-2521, BeIOMpaeT cebe wuMs
“Pometheus”, uto oTchuIaeT K APeBHErpeuecKoMy MU(Y O TUTAHE, KOTOPBII IOJapHII JIFOIM
OrOHb W OBLI HakazaH 3a 310. B pomane [Ipomereii craHOBUTCS MeTadopoil deIOBEKa,
KOTOPBII MPUHOCUT CBET (3HaHHE U CBOOOAY) B MUP ThbMbI (KOJUICKTUBU3MA U IOJABIICHUS).
“We created it. We brought it from the night of the ages” [5, ¢. 77]. PaBenctBo 7-2521 taiito
n300peTaeT 3IEKTPUIECKYIO JaMily, Hapyias 3anpeT CoBera. «CBeT» — 3TO CUMBOJ pa3yMa,
3alpemeHHOr0 TOTAIMTApHBIM oO0mmecTBOM. AWH PaHJ anmantupyer 3TOT 00pa3, 4TOOBI
NOTYEPKHYTh O0pbOY 32 MHIUBUAYAIHOCTh U [TO3HAHHUE.

B mpoBenenun «ATnaHT pacmpaBuil IUIedM» ATJIAHT — 3TO CO3MJATENH, T€HUU U
NpeANpPUHUMATENHN, KOTOPbIE «JepXkKaT MUP» CBOMM TPYJIOM, ITOKA OCTAJIbHBIE Mapa3uTHPYIOT
Ha HUX. B mudonoruun ATiaHT HE MOXKET OCBOOOIUTHCS, HaKa3aHHBINH 3€BCOM, OH OOpeYeH
BEYHO JIepKaTh Ha IUiedax HeOecHbIH cBOA. B mpomsBeneHMH «ATIAHT pacmpaBuil IUICUID)
npeanpunumarenu ['onr, Peapaen u JlarHu co3HartenbHO cOpachIBalOT TPy3, Mapamu3ys
obmecTBo, Kotopoe ux 3kciuryarupyer “If you see Atlas standing with his muscles tense,
holding the world on his shoulders, if you want him to continue standing - what do you say to
him?.. STOP!” [2, c. 267].

AnantupoBaHHble MeTagopel B Tpou3BeAeHMSIX AWH PaHa — 3TO MOLIHBIM
UHCTPYMEHT i nepepaun e€ ¢wmiocopckux wuned. OHM TMO3BOJIAIOT €l COeUMHHUTH
KJIaCCHYeCKHe o0pa3bl C COBPEMEHHBIMU (U1 €€ BpeMeHH) mpoliieMamMu, co3aBas
YHHMBEpCaJIbHbIE U 3aIIOMUHAIOIIMECS CUMBOJIBI. DTH MeTa(ophl 1eiatoT €€ NPOnu3BeICHHsS He
TOJIBKO TNTyOOKUMH, HO U IOCTYTIHBIMH JIJISl IIUPOKON ayIMTOPUH.

B pomane Aiin Pana «I'umn», HanucanHoM B 1937 roay, Bce MeTadopbl U CUMBOJIUKA
CBS3aHBl C KOHTEKCTOM IIPOU3BEACHUS U €ro aHTUyTOmu4eckuM MupoM. OJHaKo, eciu
TOBOPUTh O «HelaBHEH MeTadope» B COBPEMEHHOM MPOUYTEHHH, MOKHO MHTEPIPETUPOBATH
HEKOTOphIE DJJIEMEHThl pOMaHa B CBETE aKTyaJbHBIX CETOJHA TEeM, TaKHX Kak
TEXHOJIOTHYECKUH Mporpecc, cBo0Oa JMUYHOCTH U CONPOTHUBIIEHHE TOTaluTapu3My. Ilpumep
«uenasueit metadopei»: “Electric light as a technological freedom” [5, ¢. 67] B coBpemeHHOM
KOHTEKCTE OTKPBITUE JJIEKTPUUECKOTO cBeTa PaBeHCTBOM 7-2521 MOXKHO paccMarpuBaTh Kak
MeTapopy «TEXHOJIOTHYECKOIo MPorpecca U ero pojid B 0CBOOOXKICHUHU YeloBeKay [5, c. 66].
CerofHss TEXHOJIOTMM YacTO BOCIHPUHUMAIOTCS KaK HHCTPYMEHT, KOTOPBIH MOXeT JHOo
yTHETaTh, JU00 0CBOOOXKIaTh ueloBeKa. B pomaHe CBET CTaHOBUTCS CUMBOJIOM HE TOJBKO
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WHAWBUIYATbHOCTH, HO M TEXHOJOTHYECKOrO0 NpPOphIBA, KOTOPBIM OOIIECTBO MBITACTCA
MO/IaBUTh. DTO MOXHO CPAaBHUTH C COBPEMEHHBIMU J1e0aTaMu 0 KOHTPOJIE HaJl TEXHOJIOTUAMU,
LIEH3ypE B UHTEPHETE U MCIIOJIB30BAaHUH MHHOBAIMHA [T TTOJIABJICHUS CBOOOBI.

B pomane Aiin Paun «['umH» opuruHaibHbie MeTadOpbl UTPAOT KIFOYEBYIO POJIb B
packpeiTuu  punmocopckux wmaei aBropa. OHM mOMOrarT Imepenath Oopb0y 3a
UHIUBUAYAIbHOCTh, CBOOOJY W TO3HAHME B MHpE, I KOJUIGKTHMBH3M M I10/IaBJICHUE
JMYHOCTH JIOBEJCHBI 0 abcooTa. BOT HECKOJIBKO MPUMEPOB OPUTHMHAIBHBIX MeTadop U3
npousBeaenus: “What happened in the cave?” Ilemepa ¢yHkumonupyer kKak mertadopa
cB000bI. IpOHNUYHO, YTO MEelepa, MECTO, KOTOPOE OOBIYHO ACCOLIMUPYETCSI C 3aTOUEHUEM, B
pOMaHe CTaHOBHUTCS MTPOCTPAHCTBOM CBOOOIbI /u1si PaBeHcTBa 7-2521. Tam OH MOXKET TyMarth,
HKCHEPUMEHTHPOBATh U OBITH COOOMW, BAAIM OT KOHTPOJS OOmiecTBa. DTO OpUTHHAIbHAS
Metadopa, KOTOpas TIEpeBOpauyMBaeT TPAJAULIMOHHBIE TPEIACTaBICHUs O cBoOoae U
sakmouenuu “This place was from the past... We found strange devices here, manuscripts that
spoke of things we did not understand” [5, c. 37].

Opurunansaple MeTadgopsl B pomaHe «['mMH» momorator AiH Pynn mepenats
KIIFOUEBbIE UJIEU O BAYKHOCTU MHIUBUAYATBHOCTH, CBOOOIBI U MO3HAHUSA. OHH CO3JAI0T SAPKUI
o0pa3 Mupa, Tle IMOJABJICHHWE JMYHOCTU JIOBEJCHO 10 KPAWHOCTH, W TOKA3bIBAIOT, KaK
YeJIOBEK MOKET IIPEOA0JETh 3Ty CUCTEMY Yepe3 OCO3HAHHE CBOETO «S1».

[Ipu mnepeBoje Mertaop MNEPEBOJUUK MOKET IpUOEraTh K pPa3IMYHBIM BHJIaM
nepeBogueckux mnpuemoB. OaHa u3 Hanbosee MOMHBIX Kiaccuukauuii npuHaiexxut H. U.
bopkosity [1]. Dra knaccupukaius BKIOYACT OYKBAIBHBIA IEPEBOJ, SKBHUBAJICHTHBIMN
MepeBOJ, OMHCATEIbHBIA TEPeBOA, IepeBOAYECKHE TpaHC(hOpMallMK, KOMIICHCAIHUIO,
HelTpanu3auuio. bByKBalbHBIM NEepeBOA HCMONB3YEeTCd TMpPU  CO3AAHUU  OYKBaJIbHOI'O
SKBHUBAJIEHTA Ha S3bIKE IEPEBOJIa. DKBUBAJICHTHBIA IMEpPEBOJ O3HAYAeT, YTO MEPEBOAYUK
NBITAETCS HAWTU DKBUBAJEHT Ha s3blke nepeBoja. OmnucarenbHBI MEPEBOJ O3HAYAET
JEKCUYECKYI0 3aMEHy C HCIOJIb30BAaHUEM JIOMOJHUTENbHBIX MOSCHEHHUH, CpaBHEHHH W
ornucanuid. [lepeBomyeckast Tpanchopmamuss — 3TO 3aMeHa HCXOTHOTO METapOpHYECKOTO
obOpaza o0pa3oMm, NpPUHATHIM B s3blke nepeBona. KowmmeHcanus mpuMeHsieTcs, Korjaa
MEPEBOTUMK PEILIAeT MepeaaTh Kakue-I1u00 S3bIKOBBIE €IMHUIIbI, TPUCYTCTBYIOIINE B S3bIKE
OpHUTMHAaJIa, C TOMOIIBIO APYTUX eIUHUI. MeHseTcsi crioco0 BbIpaXKEHUS, HO CMBICI OCTaeTCs
npexxHuM. Helitpanuzanus Metadopbl UCHOIb3YeTCS peXe M HeKeaTellbHa, MOCKOJIbKY B
3TOM CiIy4ae TepsieTcsi cMbICT MeTaopbl U €e OpUrHHAIbHOCTh. [Ipo0ieMbl pu mepeBoe
MeTadop BO3HUKAIOT M3-3a TOTO, YTO MEPEBOAUMKY IMPUXOIUTCS CTAJIKUBATHCA C MPoOIeMOn
NepeBosia KyJIbTYpHBIX OCOOCHHOCTEH, OTPaXEHHbIX B CTPYKType camoil MmeTadopsl.
[lepeBoquMK HOKEH YYHUTHIBAaTh, KaK KyJIbTYpYy HCXOJHOTO SI3bIKa, TaK U KYJIbTYPY
IepeBoJa.

AliH PsHa, u3BecTHas CBOMMHM (PHIOCO(DCKUMH pPOMAaHAMH, YacTO MHCIOJIb3YET
MeTadopbl A7 BeIpaKeHUs CBoUX Hei. BoT OykBanbHbIe epeBo/bl HEKOTOPBIX MeTadop U3
e€¢ npoussenenuii: «Light»: B OykBajbHOM CMBICIIE 3TO MOXET OBITH MPOCTO «CBET», HO B
KOHTEKCT€ pOMaHa OH CHMBOJIM3MPYET 3HAaHWE M HWHAMBUIyanbHOEe co3HaHue. «Wey:
BbykBalbHO 3TO MecTOMMEHHE, HO B pPOMaHE OHO MHCIOJIb3yeTcs JJs O0003HAYEHUS
KOJUIGKTUBH3Ma, TJ€ WHAWBUAYyaJdbHOCTh mopaBiserca. «Life» CumBonm  cBoOOmBI,
CTpEMJIEHHMSI K camopeanu3ali U OOpbObl 3a CBOM HJEANbl B YCIOBUAX TOTAIUTAPHOTO
pexuma. B pomane «life» — 3To He mpocto cymiecTBoBanue, a 60pb0a 3a MpaBo OBITH COOOIA.
B nmpomsBenenusx A Panp, rae meradopsr gacto HecyT TiyOokuit pusmocodckuii cMbICT,
HelTpanu3anus MOXeT ObITh UCIOJIb30BaHa JJIs YIPOIIEHUS TeKCTa 0e3 MOTepU OCHOBHOI'O
CoJIepKaHusl.

[TepeBon meradop — Upe3BBIYAMHO CIOXKHOE SBICHHE, TpeOyloliee IeTaTbHOro
aHaJIM3a S3BIKOBBIX CPEJICTB aBTOPA, MOJI00pa TAKUX MPUEMOB MEPEBOJIA, KOTOPbIE MO3BOJIAT
IepelaTh HE TOJIBKO CMBICI CaMOro NMPOU3BEACHUS, HO U YHUKAJIBHOCTh CTUJISI aBTOPCKOIO
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TeKCTa. MBI pacCMOTpeNu OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU MeTadop U MpoOIeMbl, BOSHUKAIOIINE
B IIPOLECCE UX ITEPEBOJA.
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VJIK 81-119

AHAJIN3 A3bIKOBBIX CPEJCTB MAHUITYJISIAU
B UHAYI'YPAIMOHHOU PEYU TOHAJIBJIA TPAMIIA

M. 10. J/Iykunoesa,
Kanouoam Guionocuveckux Hayk, 0oyeHm Kageopvl meopuu U npaKmuKu nepesood,
HUnemumym ¢unonocuu, ®I'AOY BO «Kpvimckuil ghedepanvhbiil yHugepcumen umeHu
B. U. Bepnaockoeoy, Cumgheponons

AHHOTaIII/IH. HCJ'IL CTaTbU: MPOAHATIU3UPOBATH JIMHTBUCTUYCCKUC U PUTOPUUCCKUC
CpeacTBa, UCIIOJb30BAHHBIC B PCUH, 4TOOBI IIOBJIMATH Ha O6HIGCTB€HH06 BOCIIpUATHUC. Cratbps
IIOCBAIICHA HMCCICIOBAaHUIO aKTyaHBHOﬁ Ha CCFOZ[HHHJHPIIZ JCHb HpO6J’IeMBI pequoﬁ
MaHUNYJSALUUMU B TOJIUTUYECKOM JUCKypce. B pabore mnpuBeneH aHamu3 TeKCTa
WHAyTypalMOHHOW pe4yd amepukaHckoro mpesugeHra JI. Tpamma ¢ TOYKM 3peHUs €€
MNPUHAJIC)KHOCTH K IMOJIMTUYCCKOMY IOUCKYPCY B IIJIAHE PEUCBOIO BOS)IGfICTBI/I?I B LICJIOM U
MaHUITYJIATUBHOTO BO3,E[6§ICTBPI$I B 4aCTHOCTH. I[J'I}I JOCTHUKCHUA 3TOU 3agadyu C NOMOIIBIO
TCPMECHEBTUYCCKOTO IIOAXO0Aa MW CONOCTABJICHHUA KOHKPCTHBIC IPHUMEPBI COOTHOCATCA C
PCYCBLIMU  CTPATCTUAMU. PaCCManI/IBaIOTC}I OCHOBHBIC MAHUITYJIITUBHBIC CTPATCruu H
TakTuKu. B PE3YIIbTATC aHAIM3a MaT€puajla aBTOp ACJIACT BBIBOJ O JIMHTBUCTUYCCKUX H
puropuueckux crparerusx 1. Tpamiia ¢ TOUKH 3peHuss peueBOM MAHUITYJIALAHN.

KiaroueBrnle ciioBa: MAaHUITYJIATUBHOC BOSHGﬁCTBH@, JIMHIBUCTUYCCKAA CTpaTerus,
pyATOpUYICCKas CTpAaTCrusd, KOMMYHHUKaTUBHAA 1LICJIb, ITIOJIMTHUKA, HOJIUTHYECKUMN AUCKYPC.

Summary. The purpose of the article is to analyze the linguistic and rhetorical means used in
speech to influence public perception. The article is devoted to the study of the current problem of
speech manipulation in political discourse. The paper analyzes the text of the inaugural speech of the
American President D. Trump in terms of its belonging to political discourse in terms of speech impact
in general and manipulative impact in particular. In order to achieve this task, specific examples are
correlated with speech strategies by means of hermeneutic approach and correlation. The main
manipulative strategies and tactics are considered. As a result of analyzing the material, the author makes
a conclusion about D. Trump’s linguistic and rhetorical strategies from the point of view of speech
manipulation.

Key words: manipulative influence, linguistic strategy, rhetorical strategy, communicative
purpose, politics, political discourse.
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